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წელიწადის დროებისა და თვეების აღმნიშვნელი 

ლექსიკა მეგრულ-ლაზურში 

(სტრუქტურულ-სემანტიკური ანალიზი) 

 

   

წელიწადის დროებისა და თვეების აღმნიშვნელი სახელები  

ოდინდელი ქართველური ლექსიკის კუთვნილებაა. მიუხედავად  

ამისა, მეგრულ-ლაზურში გვხვდება ერთი მხრივ, გადატანითი მნიშ- 

ვნელობით, მეტაფორულად სახელდებული ფორმები, მეორე მხრივ,  

ნასესხები ლექსიკა. საყოველთაოდ ცნობილია უცხო ენათა (ძირითა- 

დად ბერძნულისა და თურქულის) გავლენა ლაზურზე, რაც ისტო- 

რიული გარემოებებითაა გაპირობებული. ცოცხალ მეტყველებასა და  

დოკუმენტირებულ ტექსტებში ხშირად გვხვდება ორენოვანი სინო- 

ნიმები, ასევე ჰიბრიდული კომპოზიტები. გამოყენების სიხშირულმა  

კვლევამ გვიჩვენა, რომ თურქული ლექსიკა სჭარბობს ლაზურს. მეო- 

რე მხრივ, თვეების აღმნიშვნელ ლაზურ ლექსიკაში გვხვდება ქარ- 

თველური (resp. ზანური) ფორმები, რომლებიც მეგრულმა უკვე და- 

კარგა. მეგრულში უხვად არის წარმოდგენილი გადატანითი მნიშ- 

ვნელობით გამოყენებული სიტყვები და ქართული სალიტერატურო  

ენის გავლენა იგრძნობა. 

გასაკვირია, მაგრამ წელიწადის ყველაზე ლამაზი დრო და  

მასში შემავალი თვეების სახელები ლაზურში მწირადაა წარმოდ- 

გენილი: 

 

გაზაფხულის აღსანიშნავად ლაზურში გამოყენებულია თურ- 

ქული ილქბეჰარი (თურქ. ilkbahar) გაზაფხული: ილქბეჰარიშენ მუ- 

თუ ბზოპონ-ი? „გაზაფხულისათვის რამეს ვამბობ?“ (ჩიქობავა 1929:  

19), თუმცა მის გამოყენებას შეზღუდული ხასიათი აქვს. ძირითა- 

დად გვხვდება ორენოვანი კომპოზიტი: ფუქრინაორა / ფუქრიონა:  

ფუქრინაორა გინთანუ „გაზაფხული გაითენა“ (ფოიერშტაინი 2000:  

120), არ ფუქურიქ ფუქრინორა ვა იქომს „ერთი ყვავილი გაზაფხულს  

არ იზამს“ (კარტოზია 1972: 228). ფუქრი / ფუქური ლაზურად „ყვა- 

ვილია“, ორა (ბერძ. ώρα) კი „დროის“ აღმნიშვნელი ბერძნული  

სიტყვა. 

 

მეგრულში გაზაფხულის აღსანიშნავად გამოიყენება ქარ- 

თულ-ზანური გაზაფხული / გაბზარხული / გაზარხული (ყიფშიძე  

1914: 228). აგრეთვე საკუთრივ მეგრული გიშულირი / გუშულირი,  

მიმღეობური ფორმა ზედმიწევნით „გამოსულს“ ნიშნავს. მათ პარა- 

ლელურად მთიან სამეგრელოში გვხვდება აფხაზურიდან შეთვისე- 

ბული აფუნი (ყიფშიძე 1914: 197), რომელსაც გამსესხებელ ენაში  



ააფჷნ ფორმა აქვს და „გაზაფხულს“ ნიშნავს (ჯანაშია 1954: 6). არძოშ  

უსქვამაში აფუნი ენიე, – უწიია (ხუბუა 1937: 221) „ყველაზე ლამაზი  

(„ულამაზესი“) გაზაფხულიაო, – უთხარიო“. აფუნი აქტიური ფორ- 

მაა მეგრულ მწყემსურ ლექსიკაში და ნიშნავს საქონლის გარეკვის  

დროს საზაფხულო საძოვრებზე: აფუნქ ქიდიჭყუ „საქონლის გარეკ- 

ვის დრო დადგა“ (წალენჯ.), „ისიც უნახავთ მწყემსებს, რომ აფუნის  

(მთაზე ცხვრის გარეკის დრო) დროს ტბას ნაპირად მატყლი გამო- 

ჰქონდა“ (სახოკია 1985: 376). ეთნოგრაფი იქვე განმარტავს: აფუნი  

„ცხვრის მთაზე გარეკვის დრო“ (იქვე, 363), ამ ლექსემიდან ნაწარმო- 

ები აფუნობა ნიშნავს „საგაზაფხულო საქონლის გარეკვას საძოვარ- 

ზე“ (ელიავა 1997: 21) – მოღუღუნებს აფუნობა, რინა წიმი მინჭუაფუ  

„მოღუღუნებს გაზაფხული, ცხოვრება წინ მირბის“ (ქხს 2016: 418) სა- 

ფუნო „საზაფხულო საძოვარი მთაში, ე. ი. აფუნობის დროის საძოვა- 

რი მთის ზონაში“ (სახოკია 1985: 285).  

 

ადრეული გაზაფხულის აღსანიშნავად გამოიყენება მარტ-ი  

ძირის შემცველი გამარტება (ქობალია 2010: 75) – გამარტებას პურას- 

კია ძვირფასი ეიოჸოთამალიე „მარტის დასაწყისში („გამარტებას“)  

პრასი კარგი („ძვირფასი“) ამოსაღებია“ (ლოლა ნანა 2007: 309). 

 

გაზაფხულის თვეები ლაზურში ნასესხები ლექსიკითაა  

წარმოდგენილი:  

 

მარტი მარტი: მარტიში აღანი დღას ოცხონის ეჲულურან  

„მარტის ახალ დღეს სხვენზე (ჭერზე) ავლენ“ (ყიფშიძე 1939: 88). 

აპილი / არპილი / აპრილი აპრილი: აპრილიში ხუთის ქოგ- 

ჲოჭკამან ოხაჩქუს ბერგითე „აპრილის ხუთში დაიწყებენ თესვას  

თოხით“ (ჩიქობავა 1936: 60).  

მაესი / მაისი / მაჲესი მაისი: ენა ჲეხტატუ-ჭკულე იკინასინტუ  

(ბრინჯიშ ოკინუ) არკათი მაესიში ეჩიშკულე „რომ ამოვიდოდა ამის  

შემდეგ გამარგლავდნენ (ბრინჯის გამარგვლა) მაისის ოცამდე“ (სარ- 

ფი 2015: 701); მაისიშ ნდღას მამუდი ყონა გომალუშა იგზალუ „მაი- 

სის დღეს მამუდი ყანის გასამარგვლად წავიდა“ (ჩიქობავა 1929: 44).  

მხოლოდ მაისის აღსანიშნავად გვხვდება ლაზური ფორმა  

ფურქა  მაისი, „ყვავილობა“ (კარტოზია 2008: 80) და ზედმიწევნით  

„ყვავილობას“ ნიშნავს. საინტერესოა, რომ მეგრულშიც მაისის აღსა- 

ნიშნავად მესი / მეესის გვერდით გვხვდება გოპირუა აყვავება, გა- 

ფურჩქნა; მაისი (იხ. ქვემოთ). 

 

მეგრულში გაზაფხულის თვეების აღმნიშვნელი ფორმები ასეა  

წარმოდგენილი: 

ლაზურის მსგავსად, მეგრულში მარტი ქართულიდან შეთვი- 

სებული მარტი ფორმით გადმოიცემა – მარტიშ კალამიაცალო გოხუ- 



მაფილი „მარტის ღერივით (ჩალისა) გამხმარი“ (ქაჯაია 2002: 221).  

იმავე მნიშვნელობით გვაქვს კომპოზიტური წარმოების მარტიშთუ- 

თა მარტისთვე (ქობალია 2010: 391).  

ა. ქობალიას „მეგრულ ლექსიკონში“ წარმოდგენილია მარტის  

აღმნიშვნელი მეტაფორული შესიტყვება საბერტეშ მაჭვალი ზედმ.  

„თავხის დამწველი“ – მოულოდნელი სიცივე რომ თავხეს დააწვე- 

ვინებს შემცივნულ კაცს (ქობალია 2010: 577). 

აპრილის აღსანიშნავად, ლაზურის მსგავსად, მეგრულშიც  

ქართულიდან შეთვისებული აპრილი / არპილი / აპრიი გვხვდება  

(ყიფშიძე 1914: 196) – თენა უკვე მაისიში ოჭკომაიე ჭყვერტო, აპ- 

რილს, მაისის ოჭკომაიე „ეს უკვე მაისში საჭმელია ჭყინტად, აპ- 

რილში, მაისში საჭმელია“ (ლოლა ნანა 2007: 309); თხა არპილიშ თუ- 

თაშე იჭყანს ჭვალუას გერგებათუთაშახ „თხა აპრილის თვიდან  

იწყებს წველას გიორგობისთვემდე (ნოემბრამდე)“ (ქაჯაია 2001: 194);  

ვითოხუთის დაბადებული ვორექ დო ეჩდოვითაართი’დ თენა, აპ- 

რიიშ თუთა „თხუთმეტის დაბადებული ვარ და ოცდათერთმეტი  

იყო ეს, აპრილის თვე“ (ლოლა  ნანა 2007: 23)  

აპრილს აღნიშნავს აყვავებულის მნიშვნელობის პირელი „აყ- 

ვავებული; ყვავილობისთვე, აპრილი“ (ქობალია 2010: 563), აგრეთვე  

გოფალუა (იქვე, 201), რაც „გაფურჩქვნას, გაფოთვლას“ ნიშნავს. 

მაისი ლაზურის მსგავსად მეგრულში გადმოცემულია მესი /  

მეესი ფორმით (ყიფშიძე 1914: 244) – თიმწკჷმა მესიში ვარდიცალო  

ჩქიმი გური გოპირანს (ქხს 2016: 372) „მაშინ მაისის ვარდივით ჩემი  

გული გაიფურჩქნება“; მეესიში ჭვიმა ორქო რე (ყიფშიძე 1914: 181)  

„მაისის წვიმა ოქროა“. მის პარალელურად გვაქვს გოპირუა აყვავება,  

გაფურჩქნა; მაისი (ქობალია 2010: 194). შდრ. ლაზური ფურქა  მაისი,  

„ყვავილობა“ (კარტოზია 2008: 80). 

 

ზაფხული ლაზურში გადმოცემულია თურქული ჲაზი (თურქ.  

yaz) ფორმით: არ ჲაზი ტუ ჸონასი-ნა ბოგნი ჲამო „ერთი ზაფხული  

იყო ყანაში, რომ გავიგონე სიმღერა ჲამო“ (ჟღენტი 1938: 154), პარა- 

ლელურად გვხვდება ლაზური მაფხა „სიცხის“ შემცველი ორენოვანი  

კომპოზიტი მაფხაორა ზაფხული (ლაზეთი 2015: 404), რომელიც  

ზედმიწევნით „სიცხის დროს“ ნიშნავს. 

 

მეგრულში  ზაფხულის აღსანიშნავად გამოყენებულია ზაფხუ- 

ლი / ზარხული / ზარხულა / ბზარხული: ენა მუჭო წილუნქჷნი, ეფა- 

ლუნს დო ირიათო რე თენა: ზოთონს დო ზაფხულს „ამას როგორც  

მოკრეფ, ამოდის და ყოველთვის არის, ზამთარში და ზაფხულში“  

(ლოლა ნანა 2007: 309) თიმ დღას ეთხიებუ ზოთონჯი ზარხულს „იმ  

დღეს ეთხოვება ზამთარი ზაფხულს“ (ქხს 2016: 146); ზარხულას გვა- 

ლაშა მემირაჸუნა ორინჯი „ზაფხულში მთაში მივერეკებით საქო- 

ნელს“ (ქაჯაია 2002: 12); ბზარხულს მოჩხუპჷნა გოლოფა (ყიფშიძე  



1914: 162) „ზაფხულში გვეჩხუბება გვალვა“. 

პ. ჭარაია ერთმანეთს უკავშირებს ქართულ ზაფხულ-ი, მეგრ.  

ზარხულ-ი, ბზარხულ-ი, სვან. ლუფხ , აფხაზ. აფხჷნ ფორმებს (ჭა- 

რაია 1912: 35-37). არნ. ჩიქობავას ამ რიგში შემოჰყავს ლაზური მაფხა  

„დარი, სიცხე“ (ჩიქობავა 2008: 195). 

 

ივნისის ლაზური სახელია ბულიშთუთა  ივნისი, ზედმ.  

„ბლის თვე“ – ჩქი ბზოპონთ ლაზუი ბულიშთუთა „ჩვენ ვამბობთ  

ლაზურად ბლის თვე“ (ასათიანი 1974: 164), ბულობა  ბლობა;  

ივნისი.  

ლაზურში ხშირად გვხვდება იმავე მნიშვნელობის თურქული  

ქეეზაი / ქერეზაი / ქერეზარი / ქჲერეზაჲ / ჩირეზაჲ (თურქ.  kirezay)  

ივნისი: „ენა ჲეხტატუ-ჭკულე იკინასინტუ (ბრინჯიშ ოკინუ) არკათი  

მაესიში ეჩიშკულე, მაჟვაა – კათი ქეეზაიში ჩოდინაფაშა „რომ ამოვი- 

დოდა ამის შემდეგ გამარგლავდნენ (ბრინჯის გამარგვლა) მაისის  

ოცამდე, მეორედ – ივნისის დამთავრებამდე“ (სარფი 2015: 701); დეს- 

თანი ბჭარი ქერეზარი ტუ „ლექსად დავწერე, მაშინ ივნისი იყო“ (ჩი- 

ქობავა 1936: 85). თურქულად kiraz „ალუბალია“, ay კი თვე.  

სხვა სიტყვებით, ლაზური ბულიშთუთა და თურქული  

kirezay ეტიმოლოგიურად და სტრუქტურულად ერთმანეთს ემთხვე- 

ვა. ივნისის ერთ-ერთი სახელი მეგრულშიც ბალს უკავშირდება: ბუ- 

ლობა ბლობა, ბლის მწიფობის ჟამი; ივნისი (ქობალია 2010: 68).  

ივლისის აღსანიშნავად სარფულში იყენებენ ქართულიდან  

ნასესხებ ივლის-ს: ივლისიში მწკოს დაღური მწკო ვუწუმეთ „ივლი- 

სის წყავს ტყის წყავს ვეძახით“ (სარფი 2015: 712). 

გვხვდება თურქული ჩურუღაი  / ჩურუქ / ჩუუღაი: მჩხუი მაი- 

სის ღვანჭუფან დო ჩუუღაისთი ღვანჭუფ „ცხვარს მაისში კრეჭენ და  

ივლისშიც კრეჭენ“ (სარფი 2015: 739). თურქული çürükay კომპოზი- 

ტია და ზედმიწევნით „დამპალ თვეს“ ნიშნავს:  çürük „დამპალი“,  

ay „თვე“. 

თურქული კომპოზიტის პარალელურად გვხვდება ზუსტად  

იმავე სემანტიკის ლაზური სინტაგმა ქცაფერი თუთა „დამპალი თვე“  

(ქუთელია 2005: 297), ხცალა თუთა „ლპობა თვე“ (თანდილავა   

2013: 891).  

შეიძლება ლაზური ფორმა თურქულის კალკად ჩაგვეთვალა,  

რომ არა ივლისის აღმნიშვნელი მეგრული ჸორადილი თუთა „და- 

მპალი თვე“, რომელიც ტრადიციული კვირკვე-ს პარალელურად  

გვხვდება. ივლისი აღმნიშვნელ ტერმინში ლპობის აღსანიშნავი სი- 

ტყვის გამოყენების ქართულ წარმოშობას მხარს უჭერს ქართული  

დიალექტური მასალაც (ჩოხადამპალა „ივლისი“ – კახურ დიალექტში). 

აგვისტოს  მნიშვნელობა ლაზურში გადმოცემულია ბერძნუ- 

ლი წარმოშობის Αύγοσστος („აგვისტო“) სიტყვით, რომელიც ფონე- 

ტიკური ვარიანტების სახით გვხვდება: აგუსტე / აღუსთოზი / აღუს- 



ტე აგვისტო: „წანაღანი, კუჭულაჲ, მარტი, აპრილი, მაისი, ქირეზაჲ,  

ჩურუღაჲ, აგუსტე (აღუსტოზი) – იანვარი, თებერვალი, მარტი, აპ- 

რილი, მაისი, ივნისი, ივლისი, აგვისტო (ჩიქობავა 1936: 70); აღუს- 

ტოზი ქომოხთუ „აგვისტო მოვიდა“ (ჩიქობავა 1936: 54); აღუსთოზი- 

ში შქითის ათმაჯას გელუხედუნ „აგვისტოს შვიდში მიმინოს ჩაუჯ- 

დებიან“ (ჟღენტი 1938: 153); „თუთაფე: წანა-აღანი, კუჭუღაჲ (ჭუტა- 

თუთა), მარტი, აპრილი, მაისი, ბულობა (ქირეზაი), ტურკეში, აღუს- 

ტე, სტაროშინა, გუმათუთა, სთველი, ხისტანა“ (ჩიქობავა 1936: 77).  

ბერძნული ფორმა, რომელიც ასევეა შენარჩუნებული თურქულში  

(Ağustos) კონკურენციას უწევს საკუთრივ ლაზურ (resp. ზანურ) სი- 

ტყვას მააშინა / / მაჲაშინა / მარაშინა / მარიაშინა / მარიოშინა – აჲა აშო  

დიყუ აღუსტოში, მააშინაში, ლაზუი აშო ზოპონან, მააშინაში ახის  

„ეს ასე მოხდა („იქნა“) აგვისტოში, მააშინაში, ლაზურად ასე ამბობენ,  

მარიამობის თვის ბოლოს“ (კალანდია 2008: 23);  რაკანის ქეხთუდო- 

რენ თუთა მარაშინაში „ფერდობზე ამოსულა მთვარე აგვისტოსი“  

(ჟღენტი 1938: 172); რაკანის ქეშუხტიმუნ თუთა მარიაშინაში „ფერ- 

დობზე ამოსულა მთვარე მარიობისა“ (ყიფშიძე 1939: 23) სიტყვას,  

რომელიც გამჭვირვალე სემანტიკის მატარებელია და მარიამიშ ში- 

ნა-ს „მარიამის ხსენებას“ ნიშნავს. უკავშირდება ყოვლადწმიდა  

ღვთისმშობლის მიძინების დღესასწაულს (შდრ. მეგრული მარაშინა  

(თუთა) მარიამობის თვე, აგვისტო (ქაჯაია 2002: 216). ხსენების / გა- 

ხსენების აღმნიშვნელი შინა ლაზურში თვეების აღმნიშვნელ სხვა  

კომპოზიტებშიც გვხვდება. 

 

ზაფხულის თვეები მეგრულში ასეა წარმოდგენილი: 

ივანობა / ივანობათუთა „ივნისი“ (ყიფშიძე 1914: 244) – თიმ  

წანაშ ივანობასჷ მოლაბრთი მუხურიშა დო გეკუაჸუნი ოცინდალეში  

ოხვამეშა (ქხს 2016: 74) „იმ წლის ივნისში წამოვედი მუხურში და ავ- 

ყევი ოცინდალეს სალოცავში“. 

თვეს სახელი ჰქვია წმ. იოანე წინასწარმეტყველის საპატივცემ- 

ლოდ (ხსენება 25 ივნისს). ივნისის აღსანიშნავად ივანობა / ივანო- 

ბითვე / ივანობისთვე / ივანობით ე გვხვდება ქართული ენის დია- 

ლექტებშიც (www.corpora.co). 

ივნისის პირველ დეკადას მეგრულში კუნტა მესი ჰქვია (ქობა- 

ლია 2010: 375) ზედმიწევნით ნიშნავს „მოკლე მაისს“. გადმოცემით,  

ამ დროს თესავენ საგვიანო სიმინდს. 

ივლისი ივნისის მსგავსად ქრისტიანული წმინდანის სახე- 

ლით აღინიშნება: კვერკვე / კვირკვე / კვირკვეშთუთა წმიდა დიდმო- 

წამე კვირიკეს სახელს უკავშირდება (ხსენება 15 / 28 ივლისს) – დო- 

ბარგნდჷნი უკული, ივანობაში დალიას, კვირკვეში მინულაშახ „გა- 

თოხნიდა მერე, ივნისის დასასწულს, ივლისის შემოსვლამდე“ (ლო- 

ლა ნანა 2007: 295). ასევე ეწოდება ამ თვეს ქართული ენის დასავ- 

ლურ დიალექტებში: კვირკობა / კვირკობისთვე / კვირკვობისთვე  



(www.corpora.co).  

ივლისს მენძორე თუთასაც ეძახიან (ქობალია 2010: 407), მე- 

ნძორე „ლეშიჭამიაა“ მეგრულად. ამ თვეს დიდი სიცხეები იცის და  

ლეში სწრაფად ყროლდება.  

გარდა ამ სიტყვებისა, მეგრულში ივლისის აღსანიშნავად  

გამოიყენება სინტაგმა ჸორადილი თუთა „დამპალი თვე“ (იხ.  

ზემოთ). 

აგვისტო მეგრულში ლაზურის მსგავსად ბერძნული წარმოშო- 

ბის არგუსო სიტყვით გადმოიცემა –  არგუსოს ხოჲო ითასუუ, მუჭო  

არგუსოს იყონუუ ოჸონალინი, თეში „აგვისტოშიც ითესება, რო- 

გორც აგვისტოში იმყნობა დასამყნობი, ისე“ (ლოლა ნანა 2007: 311). 

პარალელურად გვხვდება მარიამობისთვის მეგრული შესა- 

ტყვისი მარაშინა თუთა / მარაშონა (ყიფშიძე 1914: 244), ზედმ. „მარი- 

ამის ხსენების თვე“ (შდრ. ლაზ. მააშინა / მაჲაშინა / მარაშინა) – თიქ  

დღას ვამაჭოფუ დო, უმაჭოფუ არგუსოში უკული, მარაშონაში უკუ- 

ლი-და, თის ოკო უხვამენი ხოლო „თუ დავიჭირე აგვისტოს შემდეგ,  

მარიამობის შემდეგ, იმასაც უნდა გამოვულოცო“ (ლოლა ნანა 2007:  

330). 

 

შემოდგომის აღსანიშნავად ლაზური იყენებს ძველ ქართულ- 

ში კარგად ცნობილი სთველ- ფუძის ფონეტიკურ ვარიანტებს: სთვე- 

ლი / სთ ელი /  სტველი და მისგან ნაწარმოებ სტველობა  / მსთვე- 

ლობა ფორმებს – სთველის ხარმანი პტახუფთ „შემოდგომაზე კალოს  

(სიმინდს) ვტეხთ“ (ჩიქობავა 1936: 135); გეთასულეში ჲერი მსთვე- 

ლობას დულჲაფე ნა-იჩოდას, დულჲაფე ნა-მუისვარან ემახთის ხა- 

ზირუფან „სანერგე (სათესლე) ადგილს შემოდგომაზე, საქმეები რომ  

გათავდება, საქმეებს რომ მოითავებენ, იმ დროს ამზადებენ (სარფი  

2015: 690). მას ლაზურში პირველადი, ამოსავალი სემანტიკაც შენარ- 

ჩუნებული აქვს: სთველიშა ბიჩალიში „რთველამდე ვიმუშავე“ (ჩი- 

ქობავა 1936: 81). სთველი სიტყვა გვხვდება ლაზურ-ბერძნული კომ- 

პოზიტის ნაწილადაც: სთველორა  (ლაზეთი 2015: 404), რომელიც  

ზედმიწევნით „შემოდგომის დროს“ ნიშნავს. არნ. ჩიქობავა სთველს  

უკავშირებს „გაწყდომის, გასხლტომის“ აღმნიშვნელ სთვ- ძირს და  

მიიჩნევს, რომ ეტიმოლოგიურად „მოწყდომას“ და „მოწყვეტას“ გუ- 

ლისხმობს (ჩიქობავა 2008: 307).  

ამ ფორმების პარალელურად აქტიურად გვხვდება თურქული  

გჲუზი (güz): უკულე მუინჭასენ გჲუზის „მერე უნდა დამწიფდეს  

შემოდგომაზე“ (ჩიქობავა 1936: 3). თურქული სიტყვა, გარდა წელი- 

წადის დროის აღმნიშვნელი სიტყვისა, გამოყენებულია შემოდგომის  

თვეების სახელწოდებებში (იხ.  ქვემოთ). 

 

შემოდგომის აღსანიშნავად მეგრულში გვაქვს დამორჩილი –  

თენა რე დამორჩილი, ჩხურუ ვარე, პატრიჟანი შემოლეული რენ,  



ფერ დროს „ეს არის შემოდგომა, სიცივე არ არის, ბადრიჯანი მოლე- 

ული რომ არის, ისეთ დროს“ (ლოლა ნანა 2007: 225). ი. ყიფშიძე და- 

მორჩილ-ს უკავშირებს ქართულ დამორჩვას, რომელიც გულის- 

ხმობს მორჩის, ტოტის დაცლას ფოთლებისაგან (ყიფშიძე 1914: 228).  

გ. როგავას ვარაუდით დამორჩილი არის დღა-მორჩილი დღე-მოკლე  

(როგავა 1965: 189). 

ო. ქაჯაიას ლექსიკონში შემოდგომის მნიშვნელობით წარმო- 

დგენილია მუჟღირი – მუჟღირქ ქიდიჭყუა „შემოდგომა დაიწყოო“  

(ქაჯაია 2002: 338). ლექსიკოგრაფი თვლის, რომ სიტყვა უკავშირდე- 

ბა ჭკნობის მნიშვნელობის მეგრულ ჟღირუა-ს. ვთვლით, რომ მუჟ- 

ღირი არის სვანურიდან ნასესხები ფორმა. შდრ. სვანური მუჟღ ერ  

„შემოდგომა“ (თოფურია 2000: 577). 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მეგრულში შემოდგომის აღსანიშ- 

ნავად გვაქვს ლაზური ტახვა-ს შესატყვისი მეგრული ტახუა / გიმა- 

ტახუა შემოდგომა, სიმინდის ტეხვის დრო – ასე გიმატახუა რე(ნ)  

„ახლა შემოდგომაა (ტეხვის დრო)“ (ქაჯაია 2001: 341). 

შემოდგომის მნიშვნელობით გამოყენებულია ეჭოფუა (ქაჯაია  

2001: 575), რომელიც „აღებას“ ნიშნავს. გულისხმობს მოსავლის აღე- 

ბას, ასევე გორინა / გორინი, ზედმ. „დგომა“.   

გვიანი შემოდგომის აღსანიშნავად მეგრული იყენებს სინტაგ- 

მებს დამორჩილიშ გინულა (ქობალია 2010: 234), ზედმ. „შემოდგო- 

მის გადასვლა“, ღერიშ კორობუა ზედმ. „[სიმინდის] ღეროების აკრე- 

ფა“ (ქობალია 2010: 642), ჸვანაშე გიშულა ბორჯი ზედმ. „ყანიდან გა- 

სვლის დრო“ (ქობალია 2010: 654). 

 

სექტემბერი ლაზურში გადმოიცემა ჩხალვა სიტყვით (თანდი- 

ლავა 2013: 842). ონჩხალუ „რეკვას, ბერტყვას“ ნიშნავს: ჟინ კაკალი  

ნჩხალუფან „ზევით ნიგოზს რეკენ (რეკავენ), ბერტყავენ“  ამ სიტყვას- 

თან ახლოს დგას ონჩხვარე (ვანილიში 1964: 80) / ონჩხვარუ ლეწვა,  

ცეხვა – კალათითე ქოგიღამან დო დონჩხვარუმან „გოდრით ჩამოი- 

ტანებენ და დაფშვნიან“ (ყიფშიძე 1939: 75), პალოფეთენ დომჩხვა- 

რუმთ „დიდი ჯოხებით დავფშვნით (დავტეხავთ)“ (ჩიქობავა 1929:  

136). აზრობრივად ორივე მნიშვნელობა შეიძლება დაუკავშირდეს  

სექტემბერს. ზოგადად, შემოდგომის თვეების აღმნიშვნელი მეგ- 

რულ-ლაზური სიტყვები სეზონურ სასოფლო-სამეურნეო სამუშა- 

ოებს უკავშირდება. 

საკუთრივ ლაზური ფორმის გვერდით გვხვდება თურქული  

კომპოზიტები ეველგჲუზ (არაბ.-თურქ. evelgüz) სექტემბერი, ზედმ.  

„პირველი შემოდგომა“ (ჯიქია 1975: 64) და იჶთიგჲუზი სექტემბერი  

(ასათიანი 1974: 137), რომლებიც ზედმიწევნით „პირველ შემოდგო- 

მას“ ნიშნავს. შემოდგომის სემანტიკის გჲუზი გვხვდება სექტემბრის  

აღმნიშვნელ ორენოვან კომპოზიტში იჶთისთველი „პირველი შემო- 

დგომა“ (ჩიქობავა 1929: 160). 



ლაზური და თურქული ფორმების გვერდით გვხვდება ბერ- 

ძნული წარმოშობის ეკენია (ჩიქობავა 1939: 70). შდრ. მეგრული ეკე- 

ნია ენკენისთვე, სექტემბერი (ქობალია 2010: 270). 

სექტემბრის აღმნიშვნელი კიდევ ერთი სიტყვაა: სტაროშინა / სტორო- 

შინა სექტემბერი (ჩიქობავა 1936: 70, 75). სიტყვის მეორე ნაწილი ზა- 

ნურ შინა-ს უკავშირდება, რაც „ხსენებას, ხსოვნას“ ნიშნავს. პირველი  

ნაწილი ბერძნულია, Στασρός „ჯვარს“ ნიშნავს. 14 (27) სექტემბერს  

აღინიშნება ჯვართამაღლების დღესასწაული. სექტემბრის აღმნიშ- 

ვნელმა ლაზურმა სტაროშინა / სტოროშინა-მ შემოინახა ლაზთა  

ქრისტიანული წარსულის კვალი. 

ოქტომბრის აღმნიშვნელია ლაზური (resp. ზანური) გიმუ / გი- 

მუა / გუმა / გუმათუთა „მკათათვე“. იგივე სიტყვა გვაქვს მეგრულში:  

გიმათუთა / გუმათუთა / გჷმათუთა / გიმუა თუთა / გიმუაში თუთა.  

ამ თვეში ტეხდნენ, მკიდნენ ღომს – სადარაჯოს გეურეთ გიმათუთა- 

ში ნაშიბუს: „დარაჯად უდგახართ ოქტომბრის მონაპოვარს. იხ.  

გიმუა“ (ქაჯაია 2001: 340). 

სინონიმად გვაქვს ზანურივე ტახვა / ტახვათუთა, რომელიც  

„ტეხვას, ტეხვის თვეს“ ნიშნავს – ტახვა თუთას დოტახუმან „ტეხვის  

თვეში (ოქტომბერში) მოტეხავენ“ (ყიფშიძე 1939: 75). ეს ფორმა მე- 

გრულსაც აქვს გამოყენებული, ოღონდ შემოდგომის მნიშვნელო- 

ბით: გიმატახუა შემოდგომა, სიმინდის ტეხვის დრო (ქაჯაია 2001:  

341), ტახუა ბორჯი სიმინდის ტეხის დრო, გვიანი შემოდგომა (ქობა- 

ლია 2010: 601). 

ლაზურში ოქტომბრის აღმნიშვნელი ზანური სიტყვების პარა- 

ლელურად წარმოდგენილია თურქული კომპოზიტი ორთაგჲუზი  

ოქტომბერი, ზედმ. „შუა შემოდგომა“ (ჯიქია 1975: 64) და ჰიბრიდუ- 

ლი ორთასთველი ოქტომბერი (ჯიქია 1975: 64), სადაც პირველი ნა- 

წილი თურქული orta „შუაა“, მეორე კი ქართველური სთველი =  

რთველი.   

ნოემბრის თვე ლაზურში აღინიშნება ქართულიდან შეთვისე- 

ბული ნოემბერ-ით, ასევე ზანური წილვა ფორმით, რაც „კრეფას“  

ნიშნავს – ოწილუ მოწყვეტა ხილის, დაკრეფა – კატა-წანას უშქურ  

დივიქ მიფხორნან, არ წანას ვარ მაწილეს, მუფერ უშქურ იჩანენ ჰე-თ  

ვარ მიჩქინან „ყოველ წელს ვაშლს დევი გვიჭამს, ერთ წელსაც ვერ  

დავკრეფთ, როგორი ვაშლი გვიდგას, ეგეც არ ვიცით“ (დიუმეზილი  

2009: 62). 

გარდა ამ ფორმებისა, ლაზურში ხშირად გამოიყენება თურქუ- 

ლი ახირგჲუზი ნოემბერი, ზედმ. „ბოლო შემოდგომა“ (ჯიქია 1975:  

64) და ორენოვანი კომპოზიტები ახირსთველი  / სოღუნსთველი,  

ზედმ. „ბოლო შემოდგომა“ (ჯიქია 1975: 64). 

 

მეგრულში სექტემბრის აღმნიშვნელი ეკენია-ს გვერდით  

გვხვდება ღვარალა თუთა. ი. ყიფშიძის განმარტებით, ღვარალა თუ- 



თა-ს ეძახიან მწყემსები სექტემბერს, რადგან ამ თვეში იცის ხშირი  

წვიმები (ღვარი) და ისინი იძულებული არიან, დატოვონ საზაფხუ- 

ლო საძოვრები (ყიფშიძე 1914: 244). თ. სახოკიას მოჰყავს სექტემბრის  

აღმნიშვნელი სინტაგმის ქართული შესატყვისი: ღვარობისთვე –  

[ბოშიმ] ღვარობისთვეს ცხვარი ბარად ჩამორეკა, გაკრიჭა (სახოკია  

1985: 375). 

ოქტომბრის აღსანიშნავად გამოიყენება მარტივი გიმუა /  

გჷმუა და კომპოზიტი გიმათუთა / გუმათუთა / გჷმათუთა „ღომის  

თავთავის მოტეხა, მოწყვეტა (მოჭრა), {მო}მკა“, ოქტომბრის აღმნიშ- 

ვნელი მეგრულ-ლაზური სიტყვა ზედმიწევნით „მკათათვეს“, უფრო  

ზუსტად, „ცეხვის თვეს“ ნიშნავს. 

ნოემბერი მეგრულად არის გერგებათუთა / გერგობათუთა  

(ყიფშიძე 1914: 244), ზედმიწევნით „გიორგობისთვე“ – წმინდა გიორ- 

გიშ ხატი აშო გეგმასვანჯეს დო ხატიში გიმასვანჯაფაში დღასჷ, ჯვე- 

შით ვით გერგებათუთასჷ, აღნიშნენა გიორგობას (ქხს 2016: 318)  

„წმინდა გიორგის ხატი აქეთ გამოასვენეს და ხატის გამოსვენების  

დღეს, ძველი სტილით („ძველით“) ათ გიორგობათვეს აღნიშნავენ  

გიორგობას“. 

  

ზამთარი ლაზურში სიცივის, ყინვის აღმნიშვნელი საერთო- 

ქართველური ყინვა / ყინობა /  ჸინი / ინვა ფორმებით – ინვაში თუ- 

თაფე რენან: ხრისტანა, წანაღანი დო კუნდურა „ზამთრის თვეებია:  

დეკემბერი, იანვარი და თებერვალი“ (ფოიერშტაინი 2000: 59); ყინო- 

ბა მოხთუში დიდო დიდი მთვირი დომთუ „ზამთარი რომ მოვიდა  

ძალიან, ძალიან გათოვდა“ (სარფი 2015: 604). 

საინტერესოა, რომ 2018 წელს გამოცემულ ნ. კაკაბაძის ლაზურ  

ტექსტებში პირველად გვხვდება ქართული ზამთარ-ი : მეგრული  

ზოთონჯ-ი : სვან ზ ჲ-ს (ფენრიხი, სარჯველაძე 2000: 206) შესატყვი- 

სი ლაზური ზონთო: ჩქინ მიღუნან ყოროფა ნოღაშენ ოფუტეშა, აწი  

თი გევუჩანათ ზონთო მოხთიმაფაშა „ჩვენ გვაქვს სიყვარული ქალა- 

ქიდან სოფლამდე, ახლა თავი მოვაბათ ზამთრის მოსვლამდე“ (კაკა- 

ბაძე 2018: 191). 

გარდა ქართველური ფორმებისა, ლაზურში აქტიურად  

გვხვდება თურქული კიში (kiş): კიში მოხთაის, ჸინი გჲ/ჯოლას-სის...  

ოკაჩხე ვაგონი დოხომუ „ზამთარი რომ მოვა, სიცივე რომ ჩამოვარ- 

დება, მერე ვაგონი გაშრება“ (ჩიქობავა 1936: 105); კიში დოდგითუ  

„ზამთარი დადგა“ (ჩიქობავა 1929: 43). 

 

ზამთარი მეგრულში გადმოცემულია საერთოქართველური  

ზოთონჯი / ბზოთონჯი / ზოთონი ფორმით. ბზოთონჯ-ში ბ- განვი- 

თარებულია –  ბზოთონც თჷრი მოჩხუპუნა, ბზარხულს მოჩხუპჷნა  

გოლოფა (ყიფშიძე 1914: 162) „ზამთარში თოვლი გვებრძვის (გვე- 

ჩხუბება), ზაფხულში გვებრძვის გვალვა“; ზოთონჯი მირტებუ, დუს  



იტყობინუანს (ქხს 2016: 418) „ზამთარი მირბის, თავს იმალავს“; მან- 

გარ ზოთონც ჯგირი ზარხული მოჸუნცია „მაგარ ზამთარს კარგი ზა- 

ფხული მოჰყვებაო“ (სიბრძნე 1994: 82). 

ზამთრის დადგომას გამოხატავს მასდარი დაზოთება, ზედმ.  

„დაზამთრება“ და კომპოზიტი ზოთონპიჯი, ზედმ. „ზამთრისპირი“  

(ქობალია 2010: 233, 310). 

მძიმე ზამთრის, დიდთოვლობის აღსანიშნავად ზემოთ მითი- 

თებული შესიტყვებების გარდა (უჩა ზოთონჯი „შავი ზამთარი“;  

უბადო ზოთონჯი „მძიმე ზამთარი, დიდთოვლობა“) გვხვდება გე- 

რანი / გერანუა – სორე ჩხურუ გერანიში „სადაა ცივი ზამთრის სიცი- 

ვე“ (ფიფია 2014: 37). ეს სიტყვა ზედმიწევნით მძლავრს, გადამეტე- 

ბულს, ჭარბს ნიშნავს (ქობალია 2010: 94), თუმცა მეგრულ მეტყვე- 

ლებაში ძირითადად ცივ ზამთართან ასოცირდება. 
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დეკემბერი (არონია 2010: 139), რომლის შემადგენელი ნაწილია ზა- 

ნური შინა „ხსენება, ხსოვნა, გახსენება“. ეს უკანასკნელი ლაზური  

თვის აღმნიშვნელი რამდენიმე  სახელის ნაწილია (მარიაშინა, სტა- 
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კიში (karakiş) – კარაკიშიში ეჩდონჩხოვროს სარფის პატი კალაში ბა- 

რუ „დეკემბრის ოცდაცხრაში სარფში ძლიერმა ქარმა იქროლა“ (ჩი- 

ქობავა 1929: 96). კააკიში / კარაკიში კომპოზიტია, ზედმიწევნით „შავ  

ზამთარს“ ნიშნავს და ზამთრის სუსხიანი დროის აღსანიშნავად  

გამოიყენება (ჯიქია 1975: 64), მაგრამ ჩვენს შემთხვევაში ის ნამდვი- 

ლად დეკემბერს აღნიშნავს. საინტერესოა, რომ ყარაყიში ჩვენებურე- 
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2008: 80) და ზედმიწევნით ნიშნავს „გაზრდილ თვეს“, „დიდ თვეს“. 
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zemher) იანვარი და ჲენიილი – ჲენიილი, გჲუჯუღი, მარტი, აპრი- 

ლი, ქერეზაი, ჩურღაი, აღუსთოზი, ეველგჲუზი, ორთაგჲუზი, კარა- 

კიში... კააკიში „იანვარი, თებერვალი, მარტი, აპრილი, ივნისი, ივ- 
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1974: 132). 
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თვეში რომ დავიწყებთ, მაისი, ივნისი, ყველაფერი დაირგვება“ (ასა- 

თიანი 1974: 132).  
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ხშირად გამოიყენება თურქული გჲუჯუღი (თურქ. gücük) თებერვა- 

ლი და მისი ფონეტიკური ვარიანტები კუჭუღაი / კუჭუღაჲ / კუჭუ- 

ღი / ჯუჯუღი – კუჭუღაჲ ქომოხთუ „თებერვალი მოვიდა“ (ჩიქობავა  

1936: 80); კუჭუღაის გებოჭკე „თებერვალში დავიწყე“ (იქვე, 81). 

სავარაუდოდ, ბერძნულიდანაა შეთვისებული თებერვლის  

აღმნიშვნელი კონდურა /  კუნდურა / კუნტურა – ჩქუნი კულგინი გო- 

ინწკუ 1930 წ. 17 კუნდურას „ჩვენი კოლმეურნეობა გაიხსნა (დაარ- 

სდა) 1930 წ. 17 თებერვალს“ (ჟღენტი 1938: 102), კუნდურაში დღას  

აიშექ ქოჭოფუ მჩხური „თებერვლის დღეს აიშემ იყიდა ცხვარი“ (ჩი- 

ქობავა 1929: 104). 

 

დეკემბრის აღსანიშნავად მეგრული ქართულის მსგავსად იყე- 

ნებს კომპოზიტს ქირსეთუთა / ქისეთუთა (ყიფშიძე 1914: 244), ზედმ.  

„ქრისტეს თვე“ – ხაჯი ითასუუ ქირსეთუთას „ცერცვი ითესება  

ქრისტეშობისთვეს“ (ლოლა ნანა 2007: 309). გვაქვს ქართულიდან შე- 

თვისებული დეკემბერიც. 

იანვრის აღმნიშვნელი სიტყვა მეგრულს ქართულიდან აქვს  

შეთვისებული მცირედი ფონეტიკური ცვლილებით: იანარი – ია- 

ნარქჷ მინიი დო ჟირ საჯენი დოთუუ „იანვარი შემოვიდა და ორი  

საჟენი მოთოვა“ (ლოლა ნანა 2007: 191).   

თებერვალი მეგრულად ფრევალი / ფრევაი ფორმებით გადმო- 

იცემა. იმავე მნიშვნელობისაა კომპოზიტი ფურთუთა (ქობალია  

2010: 629), ზედმიწ. „ცუდი თვე“. 
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Seasons and Months in Megrelian-Laz Vocabulary  

(Structural-Semantic Analysis) 

 

In megrelian-Laz thegroup of the vocabulary that include 

Names of season and months is quite diverse. 

The paper discusses more than 170 word-forms, compounds and 

syntagms. A large part is common for Megrelian and Laz another part 

of forms is restored on the level of the Common Kartvelian linguistic 

unity. In Laz the abundance of Turkish borrowings is apparent. The word- 

forms in a figurative sense are found vere often. 
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